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В процессе изучения русского языка иностранные учащиеся нередко испытывают трудности, связанные с употреблением в речи семантически близких слов, в частности наречий. Однако в существующих словарях и учебных пособиях не всегда имеются необходимые сведения о лексико-семантических, синтаксических, стилистических, коммуникативных и других характеристиках таких лексем, релевантных для их корректного употребления в речи. Поэтому в методике преподавания русского языка как иностранного (РКИ) актуальна задача системного и методически эффективного представления русской лексики в иноязычной аудитории. 
В данной работе мы рассмотрим некоторые аспекты интегрального функционально-коммуникативного описания лексем много и очень: их семантику, стилистическую характеристику и некоторые особенности синтаксического поведения. 
Анализ семантики слова предполагает выделение комплекса его лексико-семантических вариантов (ЛСВ). Мы считаем возможным различать следующие ЛСВ лексемы много: 

1. ЛСВ много1 (числительное в сочетании с существительными и его субститутами) – ‘большое количество объектов действительности’: В вазе много цветов; Нас было много на челне (Пушкин). Много1 употребляется в И.п. и В.п. в сочетании с существительными, тогда как в косвенных падежах вместо него используются прилагательное многие, словосочетание большое количество или существительное множество, ср.: После проверки в магазине не досчитались многих / большого количества / множества товаров. Ср. характерные ошибки франкофонов: (1) *Мы отдыхали на Кубе многие лет назад (вместо: Мы отдыхали на Кубе много лет назад); (2) *Я вернулся из России с много противоречивых впечатлений (вместо: Я вернулся из России со множеством противоречивых впечатлений).
2. ЛСВ много2 (наречие в сочетании с глаголами) – ‘длительность и/или интенсивность действия’: Наши родители много работают. При употреблении с глаголами несовершенного вида (НСВ) при выражении повторяемости действия наречие много может сближаться по семантике с адвербиальной лексемой часто (ЛСВ ‘через короткие промежутки времени’), хотя и нетождественно ей: Он много ездит по миру; В прошлом году ребёнок много болел. Вообще много, употребляясь с глаголами НСВ, может означать ‘часто и подолгу’: В последнее время дети много сидят за компьютером. 

3. ЛСВ много3 (наречие в сочетании с глаголами) указывает на ‘большой объём выполняемого / выполненного действия’, см. также [Лексика 2010: 298]: Я много читаю. При использовании с переходными глаголами наречие нередко выражает количественную характеристику имплицитного объекта – ‘большое количество’: Студенты уже много знают (знают много информации); Мы много слышали о вас (слышали много фактов); много узнать, повидать и др. 

Для наречия очень сформулируем один ЛСВ: ‘высокая степень величины признака’, см. [Ховалкина 1995]. В стилистическом отношении слова много и очень являются нейтральными, для них характерна широкая сфера употребления.
Семантика лексем во многом определяет особенности их синтаксического поведения. Анализ корпуса примеров показал, что все ЛСВ много и словоформа очень могут использоваться при глаголах в изъявительном, сослагательном и повелительном наклонениях. 
Некоторые особенности функционирования много и очень выявляются в связи с семантикой глагольного вида. Наречие очень сочетается с глаголами НСВ и СВ в изъявительном наклонении: Я очень устаю на работе; Актёр очень разволновался. ЛСВ много3 может использоваться с глаголами НСВ (В последнее время ты много ешь) или СВ (К экзамену студенты много прочитали). Для много2 характерно употребление с глаголами НСВ, ср.: Вчера я много занимался. Наиболее часто много2 сочетается с непереходными глаголами, но возможно его использование и с переходными глаголами в контексте повторяющегося действия: На каникулах ребёнок много читал. Из семантики этого ЛСВ следует, что в целом ему не свойственно сочетание с глаголами СВ, хотя оно и встречается, зачастую при обозначении ограниченного периода времени: Вчера Ира много просидела за компьютером; В свои 25 лет она уже много поездила по миру.

В сочетании с глаголами НСВ, в частности глаголами движения, при выражении итеративности много2 может сближаться по семантике с наречием часто (см. выше). Актуальность знания особенностей употребления рассматриваемого ЛСВ с видо-временными формами глагола подтверждают ошибки франкоговорящих учащихся типа (3) *Моя сестра много переедет (вместо: Моя сестра много переезжает); (4) На курорте было здорово. *Я очень много загорела. В последнем предложении некорректно сочетание словоформы много с глаголом СВ загореть. Исправить ошибку можно по-разному, в зависимости от передаваемого смысла: (4.1) Я очень (хорошо) загорела (очень указывает на высокую степень величины признака, а глагол СВ представляет состояние как результат предшествующего действия) или (4.2) Я очень много загорала (много выражает здесь повторяемость действия, а также длительность каждого такого действия, т.е. «часто и подолгу»). 
Лексеме много свойственна относительно широкая сочетаемость с наречиями степени величины признака (очень, довольно, слишком, крайне и др.), тогда как для наречия степени очень характерна сочетаемость с квантитативами типа много, мало, немного в собственно количественном значении.
Мы рассмотрели некоторые аспекты интегрального лингводидактического представления лексем много и очень. В дальнейшем планируется их анализ по другим параметрам, выделенным, в частности, в [Панков 2009; Степанычева 2011].
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